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Preface

This book discusses four issues related to Chinese wh-in-situ;
its licensing mechanism, its syntactic movement, the non-
interrogative use of Chinese wh-phrases and the association of
adverbs with wh-in-situ.

There exist two competing approaches explaining why a wh-
in-situ can be interpreted in its scope position. One assumes that a
wh-in-situ is an interrogative operator and moves covertly to its
scope position at LF while the other assumes that a wh-in-situ is a
variable and is bound by an interrogative operator in the scope
position. We call the former movement approach and the latter
non-movement approach. Movement approach, put forward by
Huang (1982), works well in GB, in which the transformational
rule QR maps S-Structure and LF. Tsai’s series of works (1994,
1999, 2008) are representative of non-movement approach, which
is supported by many scholars. This approach incorporates well in
the MP since Merger is more economical than Move. This book
argues for movement approach based on the following arguments.

The first is concerned with intervention effects. Wu (1999)
finds that a sentence in which a focus or a quantifier c-commands
a wh-in-situ is ungrammatical but provides no explanation. Since
then, these data have been left unaccounted for. Cross-linguistic
data from many languages such as Japanese, Korean and German
(Beck, 1996a, b, 2006; Beck & Kim, 1997; Ko, 2005) show that
LF-movement of a wh-in-situ is blocked by a scope bearing
element. Intervention effects are regarded as strong arguments for

movement approach. This book argues that Wu’s (1999) linguistic
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data can be attributed to intervention effects. Then more data
have been studied and I conclude that Chinese wh-phrases do show
intervention effects, interveners being a weak quantifier and a
focus.

Second, I explore scope ambiguity between a wh-phrase and a
strong QP. After pointing out empirical problems with scope
principles proposed by May (1985) and Aoun & Li (1993), I put
forward the LF-chain based scope principle, which can account
for more linguistic data. The LF-chain can not be generated
without LF-movement of a wh-in-situ, thus scope ambiguity forms
another piece of evidence for movement approach.

Third, I offer a novel analysis of island effects from the
perspective of presuppositions. Based on different judgments of
linguistic data, both movement and non-movement approaches
regard island effects as their empirical evidence. Tomioka (2009)
holds the opinion that a WHY-question presupposes the truth of a
non-WHY-proposition while other wh-questions include variables
in their presuppositions. I extend this analysis further and find
why has no definite counterpart in its non-interrogative sentence
while other wh-phrases have. My analysis coincides with Lin’s
(1992) observation that only why can not be explained out of an
island. My explanation is neither for movement approach nor for
non-movement approach.

Considering the above evidence, I am for movement
approach. In my opinion, LF-movement and syntactic movement
differ in driving force and intervention effects. I further analyze
problems with non-movement approach which is based on
empirical data that wh-movement and question particles are in
complementary distribution and Chinese wh-phrases are used as
indefinites in some cases. However, these data are not proper

according to Bruening (2007) who says that most languages, wh-
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movement or wh-in-situ, have question particles and that there is
no connection between wh-in-situ and wh-indefinites. Thus, non-
movement approach can not hold water since its empirical
evidence is not proper.

Syntactic movement of a wh-noun is also covered in my study.
I provide evidence to show that this movement differs from
English wh-movement, Japanese wh-scrambling and topicalization
and then argue that a wh-noun is a focus in the sentence and this
movement is an instance of focalization.

The association of adverbs with wh-in-situ is very complex
since adverbs can affect the grammaticality or semantics of wh-
interrogatives. This book investigates dou “all”-quantification of a
wh-noun and its syntactic realization. It has been noted by Chinese
grammarians that a wh-noun to the left of dou “all” is interpreted
as a universal quantifier while that to the right of dou “all” is
interrogative. Although there is an extensive literature dealing
with this issue, there has been no consensus as to the semantic
function of dou “all” and the quantificational status of a wh-noun.
This book concludes that dou “all” is a predicate-related
distributor and syntactically projected into DistP when associated
with elements to its left and dou “all” expresses exhaustiveness
and is an adjunct to IP syntactically when associated with a wh-
noun to its right. The universal interpretation of a wh-noun to the
left of dou “all” has been cited as empirical evidence for non-
movement approach, which is against my analysis since a wh-noun
to the right of dou “all” is c-commanded by dou “all” but has an
interrogative reading.

The non-interrogative use of Chinese wh-phrases has received
a lot of attention in literature. Chinese wh-phrases can be used as
universal quantifiers and existential quantifiers besides their

interrogative use. They get their distributive reading at [ Spec,
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DistP] in the process of derivation. Chinese wh-phrases are used
as existential quantifiers in yes-no questions, A-not-A questions or
imperative sentences or c-commanded by negative morpheme or
epistemic adverbs. Whether wh-questions, alterative questions,
yes-no questions and A-not-A questions are used as rhetorical
questions or imperative sentences is mainly decided by pragmatic
factors.

Another contribution in this book is that I provide new
evidence for the classical dichotomy of QPs. A weak QP is a
potential intervener for LF-movement while interaction between a
strong QP and a wh-phrase may lead to ambiguity. Furthermore, I
provide empirical and theoretical evidence to argue that a plural
DP is a strong QP inspired by Daniela’s (2006) study of
English DPs.



ACC
ACD
Agr
ASP
C/Cov
CED
CL

Comp

CONJ

CP
CQpP
D/Det
Dec
DIR
DistP
DP
DQP
D-Structure
ECP
EMPH

Abbreviations

accusative

antecedent-contained deletion
agreement

aspect

Cover

Condition on Extraction Domain
classifier

complementizer

conjunct inflection (subordinate clauses,

wh-questions)
complementizer projection
counting quantifier projection
determiner

declarative

direct voice

Distributivity Projection
determiner projection
distributive-universal quantifier projection
deep structure

empty category principle

emphatic particle
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EPP
EPW
Foc’
FocP
FUT
GB
GQ
GQP
IC
Infl
IP
LCA
LF
LOC
MBR
M-element
MLC
MP

MSO

NEEC

NEG

extended projection principle
existential polarity wh-phrases
intermediate focus projection
focus projection

future

government and binding
generalized quantifier
group-denoting quantifier projection
initial change

inflection

inflection projection

lexical correspondence axiom
logical form

locative

Minimal Binding Requirement
measurable-to-event element
Minimal Link Condition
Minimalist Program

Multiple Spell-Out

noun
Non-Entailment-of-Existence Condition on EPWs

negative



Abbreviations

NOM nominative
NP noun projection
NPI negative polarity item
NQP negative quantifier projection
O operator
OBV obviative third person
Past past tense
PCC Path Containment Condition
PP preposition projection
PRED predicate
—_— a null element with the features [ +anaphor,
+ pronominal ]
a null element with the features [ +anaphor,
e -pronominal |
Q question particle
QNP quantificational noun phrase
QP quantifier projection
QR quantifier raising
QUOT quotative particle
S sentence
SBE scope-bearing element
Spec specifier

S-Structure surface structure
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t trace

™ Topic Marker

TNS Tense

Top topic

Top’ intermediate topic projection
TopP topic projection

Vv verb

v light verb

VP verb projection

w witness

WCO weak crossover

wh interrogative

WhQP interrogative quantifier projection
X variable

XP X Projection

3 proximate third person

3P proximate third person plural
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